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ABSTRACT:
Franslation is an activity of enormous importance in the modem world. Teis
agineers and

a subject

nterest not only to linguiste, professionals and Tancuage teachers but also to electionics,
pothenmatoans Translaion is the process i which hterature m e fanguage with i own culture. and
belonging to one mulicu, is transteired 10 another culture. language and mifieu.

of categories set up for the description of

[ranslation has to do

with language: translation must make considerable use
languagze Translation is an operation performed on lnzuage. [t is a process of subjectivity of atextin
always uni-directiona Jd-from a source

cne language tor the text in another. Transk WO as & process s
one

language (SLy mto a targer language (TL. Translation is the replacement of textual material 1n
fanguuge (SLy by u;un alent textual material in another language (TL). The present paper on
“The Legends of Khasah™ in Malayalam that Vijayan himself tran slared it
2 and Biblical stories as an inter-text that is received in a
followed the text’s original compilation. This attempts 10

ctween the generative context of it and 1ts receniion

O NV Vipyan's masterprece.
into Lnelish exanines the Mahabharat
swncretic conteat by the gener ations that have
ciggest i theory that can account for the relation be
in present tme.

KEYWORDS: - Uni-directional. Process of Subjectivity. Source and Target Language. Syncretic
Conteat, Generative Context. Compilation.
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